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І.  ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ. 

 

Мета вивчення дисципліни. 

 

Метою курсу є вивчення нової універсальної парадигми наукового 

знання, у межах якої вивчають ознаки та поведінку будь-яких надскладних 

систем, вихідного та перекладного текстових просторів тощо. Зміст дисципліни 

спрямований на оновлену й усучаснену підготовку фахівців у галузі лінгвістики 

та перекладознавства, адже на початку ХХІ століття відбулася послідовна зміна 

парадигм у теорії перекладу. Традиційні перекладацькі студії, зорієнтовані на 

мовні й текстові аспекти аналізу, поступаються місцем комунікативним, 

культурологічним та когнітивно-діяльницьким підходам до вивчення 

перекладу.  

Новий напрям міждисциплінарних досліджень під назвою «синергетика» 

дозволяє вивчити природу мовленнєвої діяльності крізь призму синергетичних 

ознак надскладних систем, що включають здатність системи до самоорганізації 

та саморегуляції; відкритість, тобто обмін матерією, енергією та інформацією 

системи з навколишнім середовищем; динамічну рівновагу; нелінійність; 

кооперативну поведінку елементів системи; наявність параметрів порядку і 

системних вимог у межах системи. Новітні розвідки у теорії перекладу 

доводять той факт, що перекладацьку діяльність також можна розглядати як 

синергетичну саморегулювальну систему. Вивчення курсу синергетики 

перекладу має важливе практичне спрямування, оскільки уможливлює 

висвітлити особливості перекладу в межах цілісної синергетичної системи 

розвитку сучасних англійської та української мов. Розробку програми здійснено 

на основі вимог ступеневої освіти та положень діалогічної освітньої концепції, 

яка передбачає рівномірну і рівноправну взаємодію всіх учасників навчального 

процесу, а також взаємну обумовленість і багатоманітні динамічні зв’язки всіх 

компонентів навчально-методичної системи між собою.  

Дисципліна «Синергетика перекладу» належить до вибіркових дисциплін, 

але її контент сприяє професійному й особистісному розвитку здобувача освіти, 

а міждисциплінарний характер забезпечується завдяки залученню теоретичного 

та прикладного доробку різноманітних філологічних дисциплін.  

Об’єктом вивчення дисципліни є аналітичне співставлення механізмів 

саморегуляції складної взаємодії когерентно пов’язаних підсистем англійської 

та української мов. Метою вивчення дисципліни є ознайомлення студентів із 

понятійним апаратом теорії тексту, відповідними проблемами, підходами та 

концепціями, що панують у сучасній лінгвістиці щодо вивчення тексту та 

процесами його адекватного розуміння. 

Методологічною основою програми є розуміння мови як суспільного 

феномена, що існує у свідомості мовця у вигляді системи лінгвальних та 

екстралінгвальних елементів. Методика вивчення дисципліни ґрунтується на 

єдності лекційних та практичних занять, які передбачають формування 

лінгвістичної, комунікативної, літературознавчої та лінгвокраїнознавчої 
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компетенцій. У програмі передбачено самостійну роботу студентів, яка 

спрямована на формування автолінгводидактичних умінь і навичок, 

результатом яких стають сформовані навички самостійного виконання 

літературно-критичного огляду теоретичних здобутків та стилістико-

інтерпретаційного аналізу фактичного матеріалу як усного формату, так й у 

вигляді письмового есе. Виконання подібної мовної та мовленнєвої діяльності 

передбачає обізнаність методами дослідження тексту (контекстуально-

інтерпретаційний метод, методика діалогічної інтерпретації тексту, наративний 

аналіз, метод когнітивного картування,  метод атрибуції (авторизації), що, в 

свою чергу, потребує вияву філологічних здібностей, прояву індивідуального 

обґрунтованого розуміння текстового простору та надання обґрунтованих 

оцінних суджень щодо об’єктів, учасників, подій та ситуацій текстової 

дійсності.  

 

Результати вивчення навчальної дисципліни, її місце в освітньому процесі. 

 

Результатом вивчення навчальної дисципліни «Синергетика перекладу» є 

формування комплексу компетентностей. Завдяки вивченому матеріалу, 

здобувачі освіти зможуть скласти цілісне уявлення про сутність, принципи і 

форми людського досвіду, відбитого у дискурсі, а також набути навичок 

передачі авторських інтенцій перекладацькими прийомами як наслідок пошуку 

прихованих від безпосереднього спостереження механізмів самоорганізації та 

саморозвитку систем мови й мовлення. У результаті освоєння дисципліни 

студенти повинні знати метамову – найважливіші поняття, терміни і напрями 

загальної теорії перекладу та синергетики, орієнтуватися в сучасних 

перекладознавчих та лінгвосинергетичних концепціях вітчизняних і зарубіжних 

вчених, володіти системою знань про мову в синхронному та діахронному 

аспектах та методами мовного аналізу, що використовуються в сучасних 

дослідженнях із загальної теорії перекладу й синергетики, вміти протиставляти 

відмінності та встановлювати тотожності в рідній та іноземній мовах, уникати 

впливу інтерференції рідної мови на іноземну.  

 

 Фахові компетентності здобувачів з навчальної дисципліни «Синергетика 

перекладу»: 

- Знання базового категоріального апарату загальної теорії перекладу та 

усвідомлення її ролі у парадигмі лінгвосинергетики як основи для інших 

міждисциплінарних наук; 

- Вивчення основних проблем загальної теорії перекладу з позицій 

системності, динаміки та функціональності мови як відкритої системи; 

- Виокремлення етапів перекладу та його закономірностей у ракурсі 

текстотворення, смислотворення та організації комунікативних процесів; 

- Визначення базових понять синергетики, їх ролі і ваги у формуванні 

сучасних перекладознавчих студій; 
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- Вивчення типів англомовного та україномовного дискурсивного 

простору з позицій синергетичного підходу; 

- Встановлення етапів і закономірностей побудови функціональної 

перспективи похідних текстів різних жанрів; 

- Знання методів дослідження перекладу мовних одиниць у контексті 

прикладного потенціалу синергетичної парадигми; 

- Визначення соціокультурних, психолінгвістичних, лінгвопрагматичних 

особливостей діади текстів (оригіналу та перекладу) як відкритих, динамічних 

та нелінійних систем, що трансформують одна одну. 

 

Очікувані результати навчання: 

 

- Здатність проводити паралелі та встановлювати зв’язки дисципліни з 

іншими суміжними галузями знань, а також різноманітними мовознавчими 

дисциплінами; 

- Здібність вільно оперувати категоріальним апаратом синергетики та 

корелювати їх з положеннями теорії перекладу;  

- Вміння досліджувати сутність міжмовних перекладацьких відповідників 

різних мовних рівнів шляхом узагальнення та систематизації спостережень над 

конкретними текстами оригіналу та перекладу;  

- Здатність аналізувати вторинний текст як знакову форму спілкування, 

що втілює інтенцію автора оригіналу, доповнюється мовною особистістю 

перекладача та орієнтується на сприйняття читачем із сформованою 

іншомовною (національною) картиною світу; 

- Вміння вживати лінгвосинергетичні принципи при виборі релевантних 

стратегій, тактик та технологій перекладу; 

-  Здатність визначати роль перекладів у формуванні та доповненні / зміні 

первинної мовної картини світу; 

- Здібність знаходити оптимальні моделі взаємодії між автором, 

перекладачем та цільовим читачем; 

- Вміння аналізувати і використовувати методи синергетики перекладу; 

- Здатність проводити стратегічне планування та успішне втілення 

перекладацької діяльності з урахуванням положень лінгвосинергетики; 

- Спроможність включати синергию письменника в загальний процес 

колективної творчості. 

- Здібність аналітично визначати доцільність використання 

перекладацьких трансформацій у ракурсі цілісності та відкритості двох мовних 

систем. 

 

Міждисциплінарні зв'язки: дисципліна пов’язана з вивченням таких 

професійних курсів як «Методологія і організація наукових досліджень», 

«Сучасні лінгвістичні теорії», «Жанрові теорії перекладу», «Інтерпретація 

художнього тексту».  
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Критерії оцінювання результатів навчання. 
 

Рівні 

компетентності 

За шкалою 

КНТЕУ 

Критерії оцінювання 

1 2 3 

Високий 

(дослідницький) 

90-100 Має обґрунтовані та всебічні знання з 

дисципліни, вміє узагальнювати та 

систематизувати набуті знання; самостійно 

знаходить джерела інформації та працює з 

ними; проводить власні дослідження, може 

використовувати набуті знання та вміння при 

розв’язанні задач. 

Достатній 

(частково-

пошуковий) 

82-89 Володіє навчальним матеріалом, вміє зіставляти 

та узагальнювати, виявляє творчий інтерес до 

предмету, виконує завдання з повним 

поясненням та обґрунтуванням, але допускає 

незначні помилки; може усвідомити нові для 

нього факти, ідеї. 

75-81 Володіє визначеним програмою навчальним 

матеріалом; розв’язує завдання, передбачені 

програмою, з частковим поясненням. 

Елементарний 

(репродуктивний) 

69-74 Володіє навчальним матеріалом на 

репродуктивному рівні; може самостійно 

розв’язати та пояснити розв’язання завдання. 

60-68 Ознайомлений з навчальним матеріалом, 

відтворює його на репродуктивному рівні; 

виконує елементарні завдання за зразком або 

відомим алгоритмом. 

Низький 

(фрагментарний) 

35-59 Ознайомлений та відтворює навчальний 

матеріал на рівні окремих фактів та фрагментів 

матеріалу; під керівництвом викладача виконує 

елементарні завдання. 

1-34 Ознайомлений з навчальним матеріалом на 

рівні розпізнавання та відтворення окремих 

фактів. 

 

Результат виконання екзаменаційних завдань оцінюється з 

урахуванням результатів у співвідношенні 80:20, де 80 – максимальна 

оцінка за виконання екзаменаційного завдання, 20 – результат поточної 

успішності відповідно до шкали переводу поточної роботи для 

врахування її при підсумковій оцінці. 

Якщо здобувач освіти упродовж семестру навчання набрав 75 балів та 

(або) більше, оцінка за екзамен йому може бути виставлена за 

результатом поточної успішності 
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Обсяг дисципліни в кредитах та його розподіл (тематичний план). 

 

Назва теми 

Кількість годин 
Форми 

контролю 

Усього 

годин / 

кредитів 

з них  

л
ек

ц
ії

 

п
р

а
к

т
и

ч
н

і 
 

(л
а
б
о
р

а
т
о
р

н
і)

  

за
н

я
т
т
я

 

са
м

о
ст

ій
н

а
 р

о
б
о
т
а
  

ст
у
д

ен
т
ів

 

 

1 2 3 4 5 6 

Тема 1. Лінгвосинергетика як 

системо-утворююче моделювання 

еволюції мовних явищ та процесів. 

16 4 2 10  

1.1. Трансдисциплінарність 

синергетики.  

4 2  2 із  

1.2. Витоки лінгвістичної 

синергетики. 

6 2  4 п 

1.3. Основи синергетичної діяльності. 6  2 4 уо 

Тема 2. Синергетика художнього 

тексту та дискурсу.  

16 4 2 10  

2.1. Концепції дослідження тексту як 

системи, що самоорганізується. 

6 2  4 к 

2.2. Механізми модифікації. 6 2  4 Із 

2.3. Ключові поняття синергетики. 4  2 2 к, уо 

Тема 3. Синергетичний підхід до 

здійснення перекладацького типу 

комунікації. 

16 2 4 10  

3.1. Синергетична проблема 

відповідностей і розбіжностей між 

SL і TL текстами. 

6 2  4 із, к 

3.2. Проблема перекладності / 

неперекладності у парадигмі 

синергетики. 

5  2 3 т 

3.3. Роль лакун у самоорганізації 

текстового простору.   

5  2 3 пз 

Тема 4. Методи та прийоми 

художнього перекладу у парадигмі 

сучасної лінгвосинергетики. 

16 2 4 10  

4.1. Лінгвосинергетичні принципи 

перекладу художнього тексту. 

6 2  4 п 

4.2. Лінгвосинергетика перекладних 

текстів.  

5  2 3 уо 

4.3. Синергетизм трансформацій. 5  2 3 уо 

Тема 5. Лінгвосинергетичні 

механізми перекладу як 

текстотворчого процесу. 

16 2 4 10  
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5.1. Проблема перекладацької 

трансформації як синергетичної дії. 

6 2  4 к 

5.2. Смислоутворююча функція 

трансформацій.  

5  2 3 т 

5.3. Типи перекладацьких 

трансформацій. 

5  2 3 к 

Тема 6. Лінгвосинергетичні моделі 

перекладу. 

16 2 4 10  

6.1. Синергетичне моделювання 

процесу перекладу. 

6 2  4 із 

6.2. Схеми дії при перекладі тексту. 5  2 3 уо, пз 

6.3. Рецептивні механізми 

сприйняття тексту. 

5  2 3 п 

Тема 7. Динамізм мовного 

простору перекладного тексту в 

ракурсі його фонетичного 

оформлення. 

16 2 4 10  

7.1. Традиційні фонографічні заміни 

у синергетичному ракурсі. 

6 2  4 к, р 

7.2. Синергетика фонетичних явищ. 5  2 3 т 

7.3. Алгоритм дій при 

синергетичному перекладі 

фонетичних явищ. 

5  2 3 к 

Тема 8. Синергетизм лексико-

семантичних відповідностей у 

перекладі. 

18 4 4 10  

8.1. Слово в парадигмі синергетики. 5 2  3 к 

8.2. Типи лексичних трасформацій та 

їх синергетична специфіка. 

5 2  3 із 

8.3. Загальна та специфічна 

характеристика лексичної одиниці. 

4  2 2 т 

8.4. Імплікативність лексичних 

одиниць. 

4  2 2 р 

Тема 9. Синергетизм морфолого-

граматичних відповідностей у 

перекладі. 

16 4 2 10  

9.1. Концепції дослідження 

лексичних одниць як систем, що 

самоорганізуються. 

6 2  4 к 

9.2. Синергетичні процеси у 

передачі та обробці інформації. 

5 2  3 к 

9.3.Інформаційний простір у 

перекладених конструкціях. 

5  2 3 к 

Тема 10. Синергетизм структурно-

синтаксичних відповідностей у 

перекладі. 

16 4 2 10  

10.1. Синергетична проблема 

відповідностей і розбіжностей між 

SL і TL синтаксичними моделями. 

6 2  4 із  

10.2. Синергетична проблема 

перекладу синтаксичних одиниць. 

5 2  3 із 
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10.3. Членування речення у площині 

синергетики. 

5  2 3 пз, уо 

Тема 11. Синергетизм прагматико-

стилістичних відповідностей у 

перекладі. 

18 4 2 12  

11.1. Мовні стилістичні прийоми та 

засоби у контексті синергетичного 

перекладу. 

6 2  4 к  

11.2. Синергетизм перестановки при 

перекладі. 

5 2  3 к, із 

11.3. Випадки порушення жанрово-

стилістичних норм: необхідність чи 

некомпетентність. 

5  2 3 уо, т 

Разом 180/6 34 34 112  

Підсумковий контроль – екзамен   

 

Примітка: 

уо – усне опитування; 

пз– письмове завдання; 

т – тестування; 

р – реферативне повідомлення; 

із – індивідуальне завдання; 

п – проект; 

к – кейс. 
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ІІ. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ. 

 

Зміст дисципліни (теми програми). 

 

Тема 1. Лінгвосинергетика як системо-утворююче моделювання еволюції 

мовних явищ та процесів. 

 

Мета, предмет, об'єкт, завдання лінгвосинергетики. Синергетика як 

логічне продовження загальної теорії систем. Трансдисциплинарність 

синергетики. Місце лінгвосинергетики серед інших дисциплін гуманітарного 

циклу. Наукові школи у лінгвосинергетиці.  

Принципи універсального еволюціонізму та теорія самоорганізації (H. 

Haken, B. Mandelbrot, G. Nicolis, I. Prigogine, I. Stengers, В.И. Аршинов, Е.Н. 

Князєва, Л.П. Киященко). Проблема визначення поняття «перекладу» у 

лінгвосинергетиці. Синергетичне світобачення, синергетична картина світу, 

Еволюціонізм, функціоналізм, структуралізм та синергетика. Соціогенез vs 

лінгвогенез. 

 

Тема 2. Синергетика художнього тексту та дискурсу. 

 

Визначення понять «текст» та «дискурс» в синергетичному розумінні. 

Синергетика у системі інших лінгвістичних дисциплін. Діахронічна 

лінгвосинергетика. Методика дослідження мовних та мовленнєвих конструкцій 

в ракурсі синергетичної теорії. 

Синергетика художнього тексту у парадигмі концепцій Р.Г. 

Піотровського, Р. Кѐлера, Г.Г. Москальчук, Л.С. Пихтовникової, С.М. 

Єнікєєвої, Т.І. Домброван. Синергетичні процеси як діахронічні стрибки. 

Поняття ентропіі (ступінь упорядкованості). 

Архетипність та архетипи. Ключові поняття синергетики: біфуркація, 

аттрактори, репелери.  

 

Тема 3. Синергетичний підхід до здійснення перекладацького типу 

комунікації. 

 

Національне забарвлення мов оригіналу і перекладу: проблема 

відповідностей і розбіжностей між ними. Типологія інформації в 

перекладознавстві та синергетиці. Денотативна, конотативна, прагматична 

інформація. Проблема перекладності / неперекладності. Лакунарність як 

перекладацька та синергетична категорія. Типологія інформації в 

перекладознавстві. Теорія лакунарності. Ознаки лакун. Класифікація лакун. 

Лакуни та концепти. Лакуни-атрактори. Лакуни-репеллери. Роль лакун у 

самоорганізації текстового простору.  
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Тема 4. Методи та прийоми художнього перекладу у парадигмі сучасної 

лінгвосинергетики. 

 

Відкритість та цілісність перекладацького процесу: поняття 

перекладацької еквівалентності та адекватності художнього перекладу. 

Залежність еквівалентності від типу перекладного тексту. Типи перекладних 

текстів та перспектива їх функціонування. Трансформації як спосіб досягнення 

еквівалентності. Трансформації vs варіативність. Поняття перекладацької 

трансформації.  

 

Тема 5. Лінгвосинергетичні механізми перекладу як текстотворчого 

процесу. 

 

Поняття текстотворення та смислоутворення. Проблема перекладацької 

трансформації як синергетичної дії. Типології перекладацьких трансформацій.  

Експансіонізм, функціоналізм, експланаторность й антропоцентризм у 

створенні перекладацьких трансформацій. Проблема класифікації. 

Класифікація перекладацьких трансформацій за Л. Латишевим. Класифікація 

перекладацьких трансформацій за Л. Бархударовим. Класифікація 

перекладацьких трансформацій за А. Фітерман. Класифікація перекладацьких 

трансформацій за О. Швейцером. Класифікація перекладацьких трансформацій 

за Ж. Дарбельне і Ж.-П. Віне. Нова типологія перекладацьких трансформацій за 

О. Селівановою. 

 

Тема 6. Лінгвосинергетичні моделі перекладу. 

 

Синергетичне моделювання процесу перекладу. Поняття моделі 

перекладу з урахуванням принципів синергетики. Ситуативна, семантична та 

трансформаційна моделі перекладу. Комунікативна, інформативна й 

дискурсивна модель. Особливості синхронного перекладу. Статична модель 

синхронного перекладу. Динамічна модель синхронного перекладу. 

Психологічна модель синхронного перекладу. Акустична модель теорії змісту. 

Паризька модель перекладу. Психолінгвістична модель перекладу. 

Лінгвосинергетична модель перекладу. 
 

 

Тема 7. Динамізм мовного простору перекладного тексту в ракурсі його 

фонетичного оформлення. 
 

Транслітерація як прийом відтворення графічної форми іншомовного 

слова. Транскрипція як прийом відтворення звукової форми іншомовного 

слова. Традиційна фонографічна заміна. Зміна ритміко-мелодійного паттерну 

віршів. 

Фонетичні критерії визначення границі слова. Делімітативна функція 

звуків.Інваріантна основа перекладу. Фактори забезпечення адекватного 
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перекладу фонологічних явищ з урахуванням положень синергетики. Акустичні 

властивості звуків та їх роль у визначенні межи слова. Релевантні показники 

границі слова. Облігаторність / необлігаторність звукових змін при перекладі. 

 

Тема 8. Синергетизм лексико-семантичних відповідностей у перекладі. 

  

Міжмовні лексичні відповідники в парадигмі синергетики. Силовий та 

параметричний типи перекладу, їх вплив на адекватність останнього. 

Перекладацькі відповідники як відображення переключення мовної системи. 

Денотативний та конотативний аспект лексичних трансформацій у межах 

параметричних паттернів. 

Визначення слова з позицій синергетики. Характеристика лексичної 

одиниці. Варіювання слова. Смислова структура слова. Дифузність меж при 

визначенні денотативного та конотативного значення слова. Імліцитна 

інформації при перекладі. Синергетика імплікативних компонентів слова. 

  

Тема 9. Синергетизм морфолого-граматичних відповідностей у перекладі. 

  

Фрактальність трансформацій на словотвірному рівні. Варіативність 

трансформацій на морфологічному рівні. Дифузність трансформацій на 

синтаксичному рівні.  

Інформативний обсяг слова. Екстралінгвістична інформація та 

лінгвістична інформація. Синергетика перекладу екстралінгвістичної 

інформації. Синергетика перекладу лінгвістичної інформації. Константна 

інформація та її роль у перекладі. Оказіональна інформація. Види оказіональної 

інформації та синергетичні особливості її перекладу.  

 

Тема 10. Синергетизм структурно-синтаксичних відповідностей у 

перекладі 

Поняття системи та структури. Синтаксичні моделі та стратегії їх 

перекладу. Тема-рематичне членування речення, порядок слів і випадки 

інверсії. Приклади мовної інтерференції та наслідки їх ігнорування. 

Форма слова як об’єкт синтаксису. Синтаксичні одиниці. Синергетизм 

словосполучення та речення. Синергетизм значеннєвої організації речення. 

Об’єктивні  та суб’єктивні значення. Пропозиція, семантичний синтаксис, 

денотат. Членування речення у площині синергетики. Переклад висловлювань.  

 

Тема 11. Синергетизм прагматико-стилістичних відповідностей у. 

перекладі 

Поняття тону, стилю та регістру у контексті первинного та 

вторинного текстів. Мовленнєві жанри як наслідок рефлексії над 

концептуальною картиною світу. Мовні стилістичні прийоми та засоби у 

контексті перекладу. Випадки порушення жанрово-стилістичних норм: 

необхідність чи некомпетентність.  



13 
 

Синергетизм перестановки при перекладі. Синергетизм замін при 

перекладі. Значення порядку слів у реченні. Прономіналізація та її роль у 

перекладі. Комунікативне членування. Синергетика лексико-семантичні замін 

при перекладі. Синергетика синтаксичних відповідностей при перекладі.  

 

Структура навчальної дисципліни 

 

Результати навчання Навчальна діяльність 

Робочий 

час 

студента, 

год 

1 2 3 

Тема 1. Лінгвосинергетика як системо-утворююче моделювання еволюції мовних явищ  

та процесів 

- знати 

термінологічний 

апарат 

лінгвосинергетики, 

етапи її 

становлення, 

історичну зміну 

наукових парадигм 

та підходів до 

перекладознавчих 

постулатів, 

актуальні напрями 

сучасних наукових 

досліджень у сфері 

синергетики;  

- визначати динаміку 

та системність 

наукових 

досліджень у сфері 

лінгвосинергетики, 

оцінити новизну 

наукових 

досліджень у 

парадигмі  

 

Тема. 1.1.  Трансдисциплінарність синергетики. 

Лекція № 1 

План лекції 

1. Мета, предмет, об'єкт, завдання лінгвосинергетики. 

2. Місце лінгвосинергетики серед інших дисциплін 

гуманітарного циклу. 

3. Наукові школи у лінгвосинергетиці. 

4. Проблема визначення поняття «перекладу» у 

лінгвосинергетиці.  

 

Література 

Основна:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 8, 9, 15, 20, 33, 47, 58, 59, 61, 62, 65, 71. 

 

Тема 1.2. Витоки лінгвістичної синергетики. 

Лекція № 2 

План лекції 

1. Принципи універсального еволюціонізму та  

2. Теорія самоорганізації. 

3. Теорія перекладу та лінгвосинергетика.  

 

Література: 

Основна:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 

Додаткова: 10, 14, 22, 33, 47, 58, 59, 67, 68, 69, 71. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення матеріалу лекційного 

заняття. 

2. Складання таблиці «Основні європейські та 

вітчизняні школи синергетики». 

3. Критичний аналіз останніх наукових публікацій з 

синергетики: характеристика-ілюстрація. 

4. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття:  реферативні міні-повідомлення. 

10 
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Тема 1.3. Основи синергетичної діяльності. 

Практичне заняття № 1 

1. Синергетичне світобачення, синергетична картина 

світу.  

2. Еволюціонізм, функціоналізм, структуралізм та 

синергетика.  

3. Соціогенез vs лінгвогенез. 

2 

 

 

 

 

 

 

Тема 2. Синергетика художнього тексту та дискурсу. 

- володіти основним 

теоретико-

методологічним 

апаратом сучасного 

мовознавства; 

розумітися на теорії 

смислу;  

- знати основні 

категорії 

синергетики та 

лінгвосинергетики, 

основні методи 

досліджень мови та 

мовлення у 

зазначеному ракурсі, 

визначати місце 

лінгвосинергетики у 

системі інших 

мовознавчих наук; 

- визначати актуальні 

напрями досліджень 

мови та мовлення у 

парадигмі 

синергетичних 

понять, 

застосовувати 

методи дослідження 

мовних та 

мовленнєвих засобів 

для адекватного 

перекладу. 

Тема 2.1. Концепції дослідження тексту як 

системи, що самоорганізується. 

Лекція № 3 

План лекції 

1. Визначення понять «текст» та «дискурс» в 

синергетичному розумінні. 

2. Синергетика у системі інших лінгвістичних 

дисциплін.  

3. Діахронічна лінгвосинергетика. 

4. Методика дослідження мовних та мовленнєвих 

конструкцій в ракурсі синергетичної теорії. 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 5, 4, 6, 7. 

Додаткова: 22, 31, 42, 44, 46, 55, 56, 67, 69, 70. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

Тема 2.2. Механізми модифікації 

Лекція № 4 

План лекції 

1. Синергетика художнього тексту у парадигмі 

концепцій Р.Г. Піотровського, Р. Кѐлера, Г.Г. 

Москальчук, Л.С. Пихтовникової, С.М. Єнікєєвої, Т.І. 

Домброван.  

2. Синергетичні процеси як діахронічні стрибки.  

3. Поняття ентропіі (ступінь упорядкованості). 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 5, 4, 6, 7. 

Додаткова: 12, 21, 22, 24, 26, 35, 46, 47, 49, 50. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання лекційного матеріалу та складання 

карти пам’яті «Основні поняття дисциплін, суміжних 

з дисципліною «Синергетика перекладу». 

2. Критичний аналіз архетипних ситуацій на власних 

прикладах. 

3. Кейс: Практичний переклад сучасних  художніх 

текстів малої прозової форми з урахуванням функцій 

атракторів та репелерів. 

4. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття:  реферативні міні-повідомлення. 

10 
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Тема 2.3. Ключові поняття синергетики. 

Практичне  заняття № 2 

1. Архетипність та архетипи.  

2. Біфуркація, аттрактори, репеллери.  

3. Інформативно-когнітивний аспект мовних одиниць. 

2 

 

 

 

 

Тема 3. Синергетичний підхід до здійснення перекладацького типу комунікації   

- характеризувати 

фактори, що 

впливають на 

розуміння тексту у 

ракурсі базових 

когнітивних 

механізмів 

породження і 

сприйняття 

художнього твору, 

включаючи 

конструювання 

можливих світів; 

- усвідомлювати 

основні ролі 

адресанта, 

перекладача та 

адресата у процесі 

текстової 

комунікації, форми 

передачі їх інтенцій; 

- встановлювати 

функції окремих 

видів інформації, 

оцінити 

сформованість 

комунікативної 

компетенції 

перекладача як 

одночасного автора, 

інтерпретатора та 

читача 

висловлювання 

/тексту. 

Тема 3.1. Синергетична проблема 

відповідностей і розбіжностей між SL і TL 

текстами. 

Лекція № 5 

План лекції 

1.Поняття національного забарвлення мови, 

проблеми оригіналу і перекладу. 

відповідностей і розбіжностей між ними. 

2.Типологія інформації в перекладознавстві та 

синергетиці. 

3. Денотативна, конотативна, прагматична 

інформація. 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 22, 31, 42, 44, 46, 55, 56, 67, 70, 71. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення лекційного матеріалу. 

2. Реферативні повідомлення про видатних 

зарубіжних та вітчизняних мовознавців, які зробили 

вагомий внесок у вивчення тексту. 

3. Складання таблиці «Основні типи інформації». 

4. Роздум-есе «Коли переклад стає популярнішим за 

оригінал?». 

10 

Тема 3.2. Проблема перекладності / 

неперекладності у парадигмі синергетики 

Практичне заняття № 3 

1. Типологія інформації в перекладознавстві. 

2. Лакунарність як перекладацька та синергетична 

категорія.  

3. Теорія лакунарності. 

Тема 3.3. Роль лакун у самоорганізації текстового 

простору. 

Практичне заняття № 4 

1.Ознаки лакун. 

2. Класифікація лакун. Лакуни та концепти.  

3. Лакуни-атрактори. Лакуни-репеллери.   

2 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

Тема 4. Методи та прийоми художнього перекладу у парадигмі сучасної 

лінгвосинергетики 
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- розумітися на 

проблемах 

породження 

мовлення, 

сприйняття й 

розуміння мовлення 

та тексту з погляду 

смислоутворюючих

процесів; 

- транспонувати 

отримані знання на 

власні наукові 

дослідження в галузі 

філології;  

- застосовувати 

методи та прийоми 

художнього 

перекладу, його 

різновиди, основні 

механізми 

досягнення 

еквівалентності 

перекладу з 

урахуванням 

самоорганізації 

систем двох мов. 

Тема 4.1. Лінгвосинергетичні принципи 

перекладу художнього тексту. 

Лекція № 6 

План лекції  

1. Відкритість та цілісність перекладацького процесу. 

2. Поняття перекладацької еквівалентності крізь 

призму лінгвосинергетики. 

3. Адекватність художнього перекладу та 

синергетичні принципи.  

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 14, 15, 26, 27, 31, 32, 33, 39, 48, 72. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення матеріалу лекції. 

2. Підготовка до практичного заняття: знайомство з 

роботами видатних дослідників тексту та дискурсу 

сучасності. 

3. Проект «Типологія трансформацій». 

4. Практична робота з уривками художніх текстів: 

демонстрація прийомів перекладу. 

10 

Тема 4.2. Лінгвосинергетика перекладних текстів. 

Практичне заняття № 5 

1. Залежність еквівалентності від типу перекладного 

тексту.  

2. Типи перекладних текстів та перспектива їх 

функціонування.  

Тема 4.3. Синергетизм трансформацій 

Практичне заняття № 6 
1. Трансформації як спосіб досягнення 

еквівалентності.  

2. Трансформації vs варіативність.  

3. Поняття перекладацької трансформації.  

 

2 

 

 

 

 

 

 

2 
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Тема 5. Лінгвосинергетичні механізми перекладу як текстотворчого процесу 

- володіти 

термінологією, 

розрізняти основні й 

додаткові категорії; 

визначати 

особливості мовної та 

мовленнєвої 

реалізації 

категоріальних ознак 

у тексті;  

- визначати 

співвідношення мови, 

мовлення та мови в 

дії; 

- демонструвати 

практичні вміння 

аналізу 

категоріальних ознак 

тексту з погляду 

традиційного та 

сучасного 

мовознавства; 

- зрозуміти основні 

правила і закони 

успішного 

застосування 

трансформацій; 

- вивчити базові 

принципи 

декодування та 

передачі мовного 

коду у процесі 

смислоутворення 

вторинного тексту; 

- навчитися 

передбачувати 

потреби читача та 

створювати зворотній 

зв’язок у процесі 

перекладу. 

Тема 5.1. Проблема перекладацької трансформації 

як синергетичної дії. 

Лекція № 7 

План лекції 

1. Поняття текстотворення при перекладі. 

2.  Поняття смислоутворення при перекладі. 

2. Типології перекладацьких трансформацій в ракурсі 

синергетичних досліджень. 

 

Література: 

Основна: 1, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова : 9, 15, 18, 36, 40, 48, 53, 63, 65, 69, 70. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Самостійна робота 

1. Доповнення лекційного матеріалу. 

2. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття. 

3. Складання мапи «Перекладацькі трансформації». 

4. Кейс: Виберить одну з класифікацій 

перекладацьких трансформацій та проілюструйте її 

положення на власних прикладах. Поясніть переваги 

та недоліки конкретної класифікації. Обгрунтуйте 

свою відповідь. 

10 

Тема 5.2. Смислоутворююча функція 

трансформацій. 

Практичне заняття № 7 

1.Експансіонізм, функціоналізм, експланаторность й 

антропоцентризм у створенні перекладацьких 

трансформацій.  

2. Проблема класифікації.  

3. Типологія перекладацьких трансформацій за О. 

Селівановою. 

 

Тема 5.3. Типи перекладацьких трансформацій. 

Практичне заняття № 8 

1. Класифікація перекладацьких трансформацій за Л. 

Латишевим.  

2. Класифікація перекладацьких трансформацій за Л. 

Бархударовим.  

3. Класифікація перекладацьких трансформацій за А. 

Фітерман. 

4. Класифікація перекладацьких трансформацій за О. 

Швейцером.  

5. Класифікація перекладацьких трансформацій за Ж. 

Дарбельне і Ж.-П. Віне.  

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

Тема 6. Лінгвосинергетичні моделі перекладу 
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- правильно 

застосовувати, 

синтезуючи, 

різноманітні 

методики аналізу, в 

тому числі, 

концептуальний, 

семіотико-

наративний та 

герменевтико-

стилістичний; 

- вивчити основні 

види моделей 

перекладу як 

відбиття 

мовленнєвої 

діяльності, 

навчитися вибирати 

типові 

перекладацькі 

стратегії та тактики; 

- максимально 

успішно відбирати  

моделі перекладу 

для входження у 

відкриту систему 

тексту оригіналу та 

створення 

«генеруючого 

хаосу». 

Тема 6.1. Синергетичне моделювання процесу 

перекладу. 

Лекція № 8 

План лекції 

1. Поняття моделі перекладу з урахуванням 

принципів синергетики. 

2. Ситуативна, семантична та трансформаційна 

моделі перекладу. 

3. Комунікативна, інформативна й дискурсивна 

модель. 

 

Література: 

Основні: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткові: 13, 15,21, 29, 34, 37, 41, 45, 55,56. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання наукових джерел, присвячених 

вивченню підтексту. 

2. Практичне опрацювання семантики текстового 

фрагменту з метою опрацювання різних тактик 

перекладу. 

3. Проект: Текст як приклад функціонування мовної 

системи з позицій всебічного розуміння тексту.  

10 

Тема 6.2. Схеми дії при перекладі тексту. 

Практичне заняття  № 9 

1. Особливості синхронного перекладу.  

2. Статична модель синхронного перекладу. 

3. Динамічна модель синхронного перекладу. 

 

Тема 6.3. Рецептивні механізми сприйняття тексту. 

Практичне заняття  № 10 

1. Психологічна модель синхронного перекладу.  

2. Акустична модель теорії змісту.  

3. Психолінгвістична модель перекладу.  

4. Лінгвосинергетична модель перекладу. 

2 

 

 

 

 

 

 

2 

Тема 7. Динамізм мовного простору перекладного тексту в ракурсі його фонетичного 

оформлення 

- вивчити правила 

зміни та / чи заміни 

фоно-графічного 

матеріалу 

оригінального 

тексту при 

відтворенні 

відкритої динамічної 

дискурсної системи 

вторинного 

(перекладеного) 

тексту; 

- адекватно 

застосовувати 

Тема 7.1. Традиційні фонографічні заміни у 

синергетичному ракурсі. 

Лекція № 9 

План лекції 

1.Транслітерація як прийом відтворення графічної 

форми іншомовного слова.  

2. Транскрипція як прийом відтворення звукової 

форми іншомовного слова.  

3. Зміна ритміко-мелодійного паттерну віршів. 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5. 

Додаткова: 8, 11, 22, 27, 33, 38, 68. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

 

 

2 
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систему фоно-

графічних засобів 

двох мов для 

адекватного 

перекладу та 

компенсувати 

лакуни засобами 

мовних систем. 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення матеріалу лекції. 

2. Критичний аналіз положень останніх десятиріч з 

теми: таблиця. 

3. Кейс «Лакунарність та переклад» (на прикладах   

перекладів відомих письменників). 

4. Робота з художнім текстом: власний досвід 

перекладу віршованих текстів. 

10 

Тема 7.2. Синергетика фонетичних явищ 

Практичне заняття № 11 

1. Фонетичні критерії визначення границі слова.  

2. Делімітативна функція звуків. 

3. Інваріантна основа перекладу.  

4. Фактори забезпечення адекватного перекладу 

фонологічних явищ з урахуванням положень 

синергетики.  

 

Тема 7.3. Алгоритм дій при синергетичному 

перекладі фонетичних явищ. 

Практичне заняття № 12 

1. Акустичні властивості звуків та їх роль у 

визначенні межи слова.  

2. Релевантні показники границі слова.  

3. Облігаторність / необлігаторність звукових змін при 

перекладі. 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

Тема 8. Синергетизм лексико-семантичних відповідностей у перекладі  

 

- визначати динаміку 

та системність 

перекладацького 

процесу; 

- знати лексико-

семантичні 

відмінності 

вокабуляру  

оригіналу й 

перекладу, 

лінгвістичні та 

нелінгвістичні 

аспекти перекладу 

та базові типи 

інформації, що 

передають мовну 

картину світу автора 

та перекладача; 

- організовувати 

перекладний текст з 

урахуванням 

положень 

синергетики про 

фазовість, 

динамічність та 

Тема 8.1.  Слово в парадигмі синергетики. 

Лекція № 10 

План лекції 

1. Міжмовні лексичні відповідники в парадигмі 

синергетики.  

2. Силовий та параметричний типи перекладу, їх 

вплив на адекватність останнього.  

3. Перекладацькі відповідники як відображення 

переключення мовної системи.  

 

Література 

Основна:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 10, 13, 27, 18, 27, 38, 39, 41, 42, 55, 67. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

 

Тема 8.2. Типи лексичних трасформацій та їх 

синергетична специфіка. 

Лекція № 11 

План лекції 

1. Поняття лексичної трансформації. 

2. Денотативний аспект лексичних трансформацій. 

3. Конотативний аспект лексичних трансформацій у 

межах параметричних паттернів. 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 
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варіативність мовної 

системи.  

 

Література: 

Основна:1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 9, 15, 20, 33, 47, 58, 59, 61, 62, 65, 71. 

Інтернет-ресурси: 69-72. 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення матеріалу лекційного 

заняття. 

2. Складання таблиці щодо сучасних теорій вивчення 

слова у парадигмі суміжних лінгвістичних дисциплін. 

3. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття:  реферативні міні-повідомлення. 

10 

Тема 8.3. Загальна та специфічна характеристика 

лексичної одиниці.  

Практичне заняття № 13 

1. Визначення слова з позицій синергетики.  

2. Варіювання слова.  

3. Смислова структура слова.  

 

Тема 8.4. Імплікативність лексичних одиниць. 

Практичне заняття № 14 

1. Дифузність меж при визначенні денотативного та 

конотативного значення слова.  

2. Імліцитна інформації при перекладі.  

3. Синергетика імплікативних компонентів слова. 

2 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

Тема 9. Синергетизм морфолого-граматичних відповідностей у перекладі 

- знати основні 

методи досліджень 

морфологічних та 

граматичних явищ у 

двох мовах; 

- визначати 

особливості 

міжмовних 

морфологічних 

відповідників, 

автентичні 

структури двох мов 

та кореляцію між 

ними, варіативність 

та мінливість 

системно-

структурних 

відносин; 

- виявляти форми 

міжмовної та 

міжкультурної 

інтерференції, 

продуктивно 

виявляти причино-

наслідкові зв’язки. 

Тема 9.1. Концепції дослідження лексичних 

одниць як систем, що самоорганізуються. 

Лекція № 12 

План лекції 

1. Фрактальність трансформацій на словотвірному 

рівні.  

2. Варіативність трансформацій на морфологічному 

рівні.  

3. Дифузність трансформацій на граматичному рівні.  

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 5, 4, 6, 7. 

Додаткова: 8, 11, 17, 29, 42, 48, 59. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

 

Тема 9.2.Синергетичні процеси у передачі та 

обробці інформації. 

Лекція № 13 

План лекції 

1. Інформативний обсяг слова.  

2. Екстралінгвістична інформація та лінгвістична 

інформація.  

3. Синергетика перекладу екстралінгвістичної 

інформації.  

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 
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4. Синергетика перекладу лінгвістичної інформації.  

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 5, 4, 6, 7. 

Додаткова: 8, 11, 17, 29, 42, 48, 49, 51, 53, 60. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання лекційного матеріалу та складання 

карти пам’яті «Типи інформації». 

2. Кейс: Практичний переклад текстів різних жанрів. 

3. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття. 

10 

Тема 9.3.Інформаційний простір у перекладених 

конструкціях. 

Практичне  заняття № 15 

1. Константна інформація та її роль у перекладі. 

2.Оказіональна інформація.  

3.Види оказіональної інформації та синергетичні 

особливості її перекладу. 

2 

 

 

 

 

Тема 10. Синергетизм структурно-синтаксичних відповідностей у перекладі 

 

- знати основні ролі 

адресанта, 

перекладача та 

адресата у процесі 

текстової 

комунікації, форми 

передачі їх інтенцій; 

- встановлювати 

функції окремих 

видів інформації, 

оцінити 

сформованість 

комунікативної 

компетенції 

перекладача як 

одночасного автора, 

інтерпретатора та 

читача 

висловлювання 

/тексту. 

Тема 10.1. Синергетична проблема 

відповідностей і розбіжностей між SL і TL 

синтаксичними моделями. 

Лекція № 14 

План лекції 

1. Поняття системи та структури. 

2. Синтаксичні моделі та стратегії їх перекладу. 

3. Тема-рематичне членування речення, порядок слів 

і випадки інверсії. 

4. Приклади мовної інтерференції та наслідки їх 

ігнорування. 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова: 13, 14, 17, 19, 20, 34, 38, 47, 52. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

 

Тема 10.2. Синергетична проблема перекладу 

синтаксичних одиниць. 

Лекція № 15 

План лекції 

1. Форма слова як об’єкт синтаксису.  

2. Синергетизм словосполучення та речення.  

3. Синергетизм значеннєвої організації речення.  

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова:18, 19, 28,31, 40, 50, 66. 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 
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Інтернет-ресурси: 69-72 

 

Самостійна робота 

1. Опрацювання та доповнення лекційного матеріалу. 

2. Складання таблиці «Особливості перекладу 

англомовного речення». 

3. Складання таблиці «Особливості перекладу 

українського речення». 

4. Практичний досвід перекладу уривків 

публіцистичного тексту. 

 

10 

Тема 10.3. Членування речення у площині 

синергетики. 

Практичне заняття № 16 

1. Об’єктивні  та суб’єктивні значення.  

2. Пропозиція, семантичний синтаксис, денотат. 

3. Переклад висловлювань.  

2 

 

 

 

 

 

Тема 11. Синергетизм прагматико-стилістичних відповідностей у перекладі 

- визначити специфіку 

побудування структур 

у порівняльному 

аспекті;  

- знати змістовну 

важливість 

синтаксичних 

конструкцій, 

динамічність і 

варіативність 

змістовності тексту; 

- вивчити 

найважливіші теорії 

породження і 

сприйняття мовлення, 

основні відомі на 

сьогодні факти щодо 

ролі нейронних 

зв’язків у породженні 

мовлення; навчитись 

виявляти проблеми у 

спілкуванні, 

спричинені 

когнітивними 

чинниками, 

наприклад, 

дислексією.   

Тема 11.1. Мовні стилістичні прийоми та засоби у 

контексті синергетичного перекладу. 

Лекція № 16 

План лекції 

1. Поняття тону, стилю та регистру у контексті 

первинного та вторинного текстів 

2. Мовленнєві жанри як наслідок рефлексії над 

концептуальною картиною світу 

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова : 17, 23, 27, 39, 41, 53, 54, 65. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

Тема 11.2. Синергетизм перестановки при 

перекладі. 

Лекція № 17 

План лекції 

1. Синергетизм замін при перекладі.  

2. Значення порядку слів у реченні. 

3. Прономіналізація та її роль у перекладі.  

 

Література: 

Основна: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7. 

Додаткова : 10, 21, 24, 29, 38, 65, 70, 72. 

Інтернет-ресурси: 69-72 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 
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Самостійна робота 

1. Доповнення лекційного матеріалу. 

2. Підготовка доповідей за питаннями практичного 

заняття. 

3. Складання мапи «Стилістичні прийоми двох мов: 

структурні та прагматичні розбіжності». 

4. Кейс: Знайдіть приклади порушення жанрово-

стилістичних норм. Поясніть переваги та недоліки 

таких порушень. Обґрунтуйте свою відповідь. 

12 

Тема 11.3. Випадки порушення жанрово-

стилістичних норм: необхідність чи 

некомпетентність. 

Практичне заняття № 17 

1. Комунікативне членування.  

2. Синергетика лексико-семантичні замін при 

перекладі.  

3. Синергетика синтаксичних відповідностей при 

перекладі.  

2 
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